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The Avestan language

e Language of liturgies and prayers of Zoroastrian religion, in antiquity as today

Indo-Iranian > Iranian > (geographically) “Eastern” Iranian
OAw. close to Proto-Iranian
One of the two Old Iranian (= BCE) corpora besides Old Persian

Middle Persian abestag
Most commonly accepted etymology: < *upa-stauaka- ‘praise’ (cf. Av. upa.stadimi ‘| send praises towards’)

Composition of texts ca. 1000 BCE (?) — 400 CE
Onset of our written transmission ca. 5th/6th c. CE
Extant mss. 13th c. +

Predominantly oral transmission until 18th c. CE
By speakers of various vernaculars

Multiple layers of redactional intervention



Zoroastrianism

Av. daéna- mazdaiiasni- (Middle Persian dén 1 m&zdésn).

Emerges in later 2nd millennium BCE from the wider realm of Indo-Iranian religious traditions.

Possible defining criterion for antiquity: use of ritual texts in Avestan language

Dominant religion in Iranian-speaking areas up until the rise of Islam

Then gradual transformation to minority religion in Iran and emergence of a considerable Indian (the “Parsis”) and,
from 19th c. CE onward, global diaspora.



Zoroastrianism

Distinguished by certain shifts in world-view and ritual practice:

Partial rejection of Indo-Iranian pantheon (*daiua- ‘god’ > daéuua- ‘bad god’ > ‘demon’)
Replaced by newly generated pantheon of deified abstract concepts
Cosmic “double dualism”:
o order (asa-) — chaosl/lie (druj-);
o  material world (astuuant-, gaédiia-) — world of the mind (manah-, mainiiauua-)
No libations of habma- (cf. Vedic Soma) into Fire (atar-); increasingly central position of Fire cult
Ritual technique of daéna-:
o receiving of revelations (sdngha- ‘teaching’, data- ‘law’) from the deity Ahura Mazda
o in ritual context
o  context for the production of new texts
o  context of their transmission
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Chronological layers

e Old Avestan
o  Gathas and Yasna Haptanhaiti
o  “Dichtersprache” with signs of deliberate use of diachronic/dialectal variant forms
o  Partly “Young-Avestanised”
Middle Avestan
o  Some passages surrounding and/or commenting on Old Avestan material
Young Avestan
o  Majority of the corpus
“Late Avestan”
o  Grammatically faulty language of the latest editorial layer of the liturgies.
o To be distinguished from faultily transmitted texts such as Vidévdad.

The difference between OAv. and YAv. is probably purely diachronic, not dialectal.



A sample: Old Avestan (Yasna 28.11)

Transmitted:
ya. ai§. aSem. nipanhé. manasca. vohi. yauuaétaité.

tuudm. mazda. ahura. fro. ma. sisa. 91ahmat. vaécanhé.

mainiidus. haca. §11a. dadnha. yais. a. anhus. paoéuruiio. bauuat.

Phonologically reconstructed Proto-Avestan:
yah ai$ artam nipahai manasca vahu yauaitatai
tuuam mazda ahura fra ma siSa 9ahmat vaucahaij

manjaus haca 9pBa aha yai$ a ahus paruiah bauat

(1) (You) who protect order through these (hymns),
and good thinking for

eternity,

(2-3) you, O Ahura Mazda, teach me with your
mouth to speak in accordance

with your force (the words) through which primeval
existence

comes about.



Beginning of the “Greater Frauuarane” (Yasna 12.6, Middle/Young Avestan)

frauuarané. mazdaiiasno. zaradustris. vidaéuud. ahura.tkaéso.

stadta. ameasangm. spantangm. yasta. amesangm. spantangm. | make my choice to be a sacrificer to Ahura

hurai dai h = voh 6. Vispa. voh. ci o e Mazda, in the way of Zaradustra, opposed to
ahurai. mazdai. vanhauué. vohu.maidé. vispa. vohd. cinami. asauné. the demons, following the teachings of Ahura:

raéuuaité. xvarenarnhaité. a praiser of the Beneficent Immortals, a
sacrificer to the Beneficent Immortals.
| attribute everything good to Ahura Mazda,

_ o oL " the good one, the assigner of goods, the
[frauarane mazdaiasno zaradustris uidaiud ahurakaiso partaker in Order, the rich one, the glorious

one.
stauta amartanam spantanam yasta amartanam spantanam

ahuraj mazdai vanhaue vohumal'de vispa vohu cinahmi artaune rajua'te
huarnanhua'te/



Beginning of the “Greater Frauuarane” (Yasna 12.6)

frauuarané. mazdaiiasno. zaradustris. vidaéuud. ahura.tkaéso.
stadta. amesangm. spantangm. yasta. amesangm. spantangm.

ahurai. mazdai. vanhauué. vohu.maidé. vispa. vohi. cinami. asauné. raéuuaité. xvarananvhaiteé.
“Converted” to Sanskrit:
*pravarai *medhayasno **jarathustrih videvo asura-...

stota amrtanam $vantanam (?) yasta amrtanam svantanam (?)

asuraya **medhe vasave vasu-... viSva vasu ... rtav(a)ne revate *parinasvate



Long and short liturgies

Long Liturgies

e Basic Long Liturgy (Yasna): Young Avestan liturgy designed for daily performance, dedicated to “all the deities”; chapters
“Yasna 0-72"; includes the Old Avesta at its core (Yasna 28-54).
Solemn LL (Wisperad): Yasna with extensions and modifications; especially for seasonal festivals (Gahambars)
e Intercalation Liturgies: Wisperad + inserted Pargards (sections) of Nasks
e Now preserved:
o  Widéwdad liturgy (incorporates Pargards of the Widéwdad Nask), still performed
o  Wistasp Yast liturgy: only in manuscripts

Short Liturgies

Large variety of minor liturgies and prayers, dedicated to single deities.
Yasts, Niyayisns, Afrinagans, Afrins, Nérangs ...

Loosely collected in so-called “Xorde Avesta” manuscripts.

(Intermediary position between Long and Short Liturgies: Dron ceremonies.)



Genres

In Yasna-Visperad, Yasts:

e Litanies built around “anchor verb” such as
o  yazamaide ‘we sacrifice to ...” — niuuaédaiiemi ‘l invite ... — aiiese ‘| introduce ...

etc.

e  Mythological and legendary narratives (often inserted into litany frame)
e  Praises of deities (stabman-, stditi-), Requests (yana-), Propitiations (afriti-)
e “Formulas”, recurring building blocks (“modules”)
e  Spells
e efc.
In Videvdad:

e Regulations for religious practice, especially around topics of purity
e Instructions for performance of purification rituals
e  Mythological narratives

Nérangestan: Discussion of issues of ritual performance.

Hérrbedestan: Regulations for the training and life of priests.



Yasna 16: a litany listing the days of the month

Static Yasna on CAB

The days of the month in the Zoroastrian calendar:

https://iranicaonline.org/articles/calendars#

Modern Persian

Hormoz
Bahman
Ordibehest
Sahrivar
Esfand(armod)
Kordad
Mordad

Dey be Adar
Adar

Aban

K or/Kir

Mih

Tir

Gas

Dey be Mehr
Mehr

Sorus

Rasn
Farvardin
Bahram

Ram

Bad

Dey be Din
Din

Ard

Astad

Asman
Zamyad
Maraspand

Table 23
THE DAYS OF THE ZOROASTRIAN CALENDAR

Avestan Pahlavi

1. Dabu3d Ahurahe Mazda Ohrmazd

2. Vanh3u$ Manapho Wahman

3. Asahe VahiStahe Ardwahist

4. X3aOrahe Vairyehe Sahrewar

5. Spontayd Armatois Spandarmad
6. Haurvatato Xurdad

7. Amaratatdo Amurdad

8. Dabuso Ahurahe Mazda Day pad Adur
9. Abro Adur

10. Apam Aban

11. Hvaraxsaétahe Xwar

12. Miphahe Mah

13. Tistryehe Tir

14. G3ud Gos

15. Dabuso Ahurahe Mazda Day pad Mihr
16. Mifrahe Mihr

17. SraoSahe Sros

18. Rasnaos Rasn

19. FravaSinam Frawardin
20. Vorafraynahe Wahram

21. Ramano Ram

22. Vatahe Wad

23. Dabu3d Ahurahe Mazda Day pad Dén
24. Daénaya Dén

25. A3ois Ard (AhriSwang)
26. Arstato Astad

27. Asmo Asman

28. Zomo hudanho Zamyad

29. Mafrahe spantahe Maraspand
30. Anayranam Anagran

Aniran


https://cab.geschkult.fu-berlin.de/exist/apps/cab/pages/tools/static_ceremony.html?ceremony=yasna
https://iranicaonline.org/articles/calendars#

Date and place of Old Avesta

Long chronology (e.g. Skjeerva) 1500-1000 BCE

Middle chronology (e.g. Kellens, now most widely accepted) around 1000 BCE

Short chronology (traditional Zoroastrian view as found in “258 years before Alexander”
Middle Persian literature (now hardly maintained)

Place:
e even less clear than for the YAv. corpus (on which in a moment)
e no geographical names or features mentioned
e no hints of urban civilization; society of cattle-breeders
e perhaps northern Central Asia (around modern-day Kazakhstan?)



Date and place of Young Avesta

Date:
e 1st millennium BCE
e Basic final redaction of the liturgies (with characteristic morphological faults) during Achaemenid period, after import

to South-West Iran

Place:
e  Mythical geography centered around Pamir area
e Extension westwards to Merw-Hérat-Sistan line
e Certain YAv. sound changes suggest proximity to more recent Eastern Iranian languages (see later)

Grenet, Frantz. 2015. Zarathustra’s time and homeland: geographical perspectives. In Stausberg, Michael & Vevaina, Yuhan Sohrab-Dinshaw (eds.), The Wiley

Blackwell Companion to Zoroastrianism, 21-29. Chichester, West Sussex: Wiley Blackwell.



Geographical
horizon of Young
Avesta

(see especially
Vidévdad 1)
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Beginnings of Avesta exegesis

e Young Avestan era: redaction and focus on analysis/interpretation of older OAv.,, but also YAv. texts (cf. YAv.
glosses).

e Spread of Avestan liturgies from (North-) Eastern Iran to Persia.

e Analysis and exegesis continues in local traditions and languages.

e One line of tradition re-emerges after a gap of several centuries, in Middle Persian (Pahlavi) language (3rd to 10th
c. CE).

Andrés-Toledo, Miguel Angel. 2022. Explaining the Avesta: commentaries in historical perspective. Journal of the K.R. Cama Oriental
Institute 76. 12—-41.
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Establishment of the “Scholastic Avesta”

Sasanian Era (3rd—7th c. CE): competing views of what comprises the “Zoroastrian Tradition”:

1)  “Dén only” (Av. daéna- ‘Vision’): entirety of revealed Avestan texts.
2) Deén + personal religious experience (new revelations).
3) Deén + reason & secular scientific knowledge, including foreign one (Greek, Indian)

Dénkard (9th c.) reports priestly council at the court of Sapir Il (309-379 CE): View 1) wins.

e Gathering and organisation of Avestan texts (abestag) to be regarded as canonical.

e Extraction of “unique” text portions from their original liturgical context, equipped with systematic Middle Persian
translation.

e Collection sealed by an ordeal undergone by the high priest Adurbad T Maraspandan.

Kénig, Gétz. 2022. Uberlegungen zur Avesta-Transmission in der Sasanidenzeit. In Farridnejad, Shervin & Daryaee, Touraj (eds.), Sasanian studies.
Late antique Iranian world / Sasanidische Studien. Spétantike iranische Welt (1), 127-156. Wiesbaden: Harrassowitz.



Canonisation of the Zand

Court of Husraw | (631-597 CE):

e written fixation of the Avestan text (invention of script?) and Pahlavi translation

e canonisation of the interpretations (— commentary) in reaction to the “Mazdakite heresy”
e work of an anonymous collective

e Av. srauua zaraduStrahe ‘the words of Zarathustra’ explained as ‘Avesta and Zand'.
9th-c. CE texts:

e claim revealed nature of Zand (e.g. Dénkard 5.24) and mention its memorisation;
e quote from the same translation as the one we know.



Fate and structure of the “Scholastic Avesta”

Cantera,

Vevaina,

Majority lost, but summaries — based on the Pahlavi versions — preserved in the Dénkard (Books 8 & 9).
Scattered quotations, also of Avestan fragments, throughout Pahlavi literature.
First (or last) Nask: Stod Yasn Nask = the core section of the Avestan long liturgy (Yasna).
The other 20 Nasks:
o  hamparsti- ‘question-and-answer’ texts revealed in a conversation between a figure from the “circle of
Zaradustra” (mostly Z. himself) and Ahura Mazda
o  To be intercalated into the Long Liturgy.

Organisational principle: the 3 lines and 21 words of the OAv. Ahuna Vairiia formula.
yada aha vairiié ada ratus asat cit haca

vanhdus dazda mananhé Siia6dananam anhdus mazdai

x8adremca ahurai.a yim drigubiié dadat vastarom

Alberto. 2013. Talking with god: the Zoroastrian hgm.parsti or intercalation ceremonies. Journal Asiatique 301. 85—-138.
Yuhan Sohrab-Dinshaw. 2010. “Enumerating the Dén”: Textual Taxonomies, Cosmological Deixis, and Numerological Speculations in Zoroastrianism.

History of Religions 50. 111-143.



The 3 sections and 21 Nasks of the “Scholastic Avesta”

Gahanig group (7 Nasks)

Stod Yasn (basic liturgy incl. Gathas) — Stdgar, WarStamansar, Bay (three sets of explanations on the Gathas) — Spand
(life of Zarathustra) — etc.

Hadamansrig group (7 Nasks)

Damdad (cosmogony, parts reworked in Bundahisn) etc.

Dadig Nask (7 Nasks)

Vidévdad (purity laws) — Husparam (incl. Nérangestan) — Nigadom (penal law) — Cihrdad (mythical history of Iran) —
Bayan (collection of the Yasts) — etc.



Indirect transmission of Avesta through Pahlavi (Zoroastrian Middle Persian)

e Avestan tradition (dén) as constant reference point for the Pahlavi authors.

e Some texts directly translated from Avestan, with glosses and commentaries.

e Some rework contents of lost parts of the Avesta.

e Pahlavi as a “mixed” literary language with many Avestan loan words and calques..

e Bilingual presentation of translated text and complete gathering of Av. fragments and loanwords to become available

through Middle Persian Corpus and Dictionary project (Bochum/Berlin/Cologne).

https://www.mpcorpus.org/

(Attention: currently non-citable beta version!)


https://www.mpcorpus.org/

Ancient exegesis of the Avesta: Some references

Cantera, Alberto. 2015. Avesta ii. Middle Persian translations. Encyclopaedia Iranica Online.
(http://dx.doi.org/10.1163/2330-4804_EIRO_COM_11588).

Zeini, Arash. 2020. Zoroastrian scholasticism in Late Antiquity. The Pahlavi version of the Yasna Haptanhaiti. Edinburgh:
Edinburgh University Press.

“Part IV” in Peschl, Benedikt. 2022. The first three hymns of the Ahunauuaiti Gada. The Avestan text of Yasna 28-30 and its
tradition. Leiden — New York: Brill.

Vevaina, Yuhan Sohrab-Dinshaw. 2010. “Enumerating the Dén”: textual taxonomies, cosmological deixis, and numerological
speculations in Zoroastrianism. History of Religions 50. 111-143.

Cantera, Alberto. 2004. Studien zur Pahlavi-Ubersetzung des Avesta. Wiesbaden: Harrassowitz.

Konig, Goétz. 2016. Yast 3. Der avestische Text und seine mittel- und neupersischen Ubersetzung. Girona: Sociedad de
Estudios Iranios y Turanios.

Elman, Yaakov & Secunda, Shai. 2015. Judaism. In Stausberg, Michael & Vevaina, Yuhan Sohrab-Dinshaw (eds.), The Wiley
Blackwell Companion to Zoroastrianism, 423—-435. Chichester, West Sussex: Wiley Blackwell.


http://dx.doi.org/10.1163/2330-4804_EIRO_COM_11588

Evidence for Avesta in Achaemenid Persia

Achaemenid Mazdaism shows similar features to “Avestan religion”, but their identity has been questioned.

Still, there is good evidence that from some point onwards, the Avesta was present in Achaemenid South-West Iran (Persia), and
became increasingly influential.

e  Old Persian phonetic imprint on Avesta text, especially:
o  Word-internal Av. /i, u/ transmitted as ii and uu — cf. OP [iy], [uv] for post-consonantal and word-final /i, u/
o YAv. vinddaya- ‘destroy’ (= OP vinadaya-, Ved. vinasaya-), with characteristic OP & instead of Av. s for Prir. *ts (PrlIr. *¢)
instead of expected *vinasaiia-
e Replacement of early Achaemenid lunisolar calendar by Egyptian solar calendar reflected in the Avestan liturgies (12 months a
30 days + 5 intercalary days).
e  Gradual emergence of Avestan day/month names in Western empire.
e Presence in Western empire of distinctly Avestan concepts in onomastics and pictorial representations of cult scenes.

Cantera, Alberto. 2017. La liturgie longue en langue avestique dans I'lran occidental. In Henkelman, Wouter F. M. & Redard, Céline (eds.), Persian Religion in the

Achaemenid Period / La religion perse a I'’époque achéménide, 21-68. Wiesbaden: Harrassowitz.






Redactional compound splits (not clearly datable)

fradat.gaéda- /[fradad-gajda-/ ‘who furthers (fradat-) the living beings (gaéda-)
paiti.jasaiti /palti-jasalti/

Modification of first member:

daéuud.data- ‘established (data-) by the demons (daéuua-)’
gaébo.fradana- + ‘furthering (fradana-) livestock (gaéba-y,
zruud.data- ‘established by time (zruuan-)y

Suffixes:

daéuud.tema- /dajua-tema-/ (*daiua-tama-) ‘most demon-like’
pouru.tat- /poru-tat-/ (*paru-tat-) ‘multitude’

Errors:

ahura.tkaésa- (< *ahura-kai$a-) ‘following the teaching (*kai$a-) of Ahura’

*tkaéSa- extracted, e.g., from something like *fradat-kajSa- ‘furthering the teaching’ vel. sim. ... “



Dissolution of sandhi

External sandhi mostly dissolved:
e.g. nom.sg. ending of a-stems PrlIr. *-as > Ved. -6, -ah, -as
...> Prir. *-ah > normally OAwv. -3, -0; YAv. -0

Av. yo tataSa ‘who fashioned’
Cf. Rig-Veda vi yas tastambha ‘who stemmed apart’

But occasionally “forgotten”:

namas®. té ‘reverence to you!
yas®. taxmé ‘who (is) valiant’



Uneven phonetic shape and inconsistency of sound laws

From: Cantera, Alberto & Redard, Céline. 2023. An introduction to Young Avestan. Wiesbaden: Harrassowitz.

< (@] (®) ~

o o N ;o o o
of hunar- “sun”, § 16.2.4). The conditions for the evolution of 4 into ¢ or 5 (which
sometimes appears as 0) are not clear. After iz, we always find g (masiig from masiia-
“man”, aiign), after , a changes to 2 and the resulting group is # (h#). For the rest,
there is simply a tendency for g to appear after a labial (haomgq from haoma-, aesmgq
from aésma- “dry wood”, fratamgq trom fratama- “first”, amgq from ama- “offensive
force”, garafa from garafa- “womb?”, img from dem. pron., barasman, etc). After
k, 5 is more common (yasks from yaska- “disease”). After t, however, we find both
(yazats from yazata- “worthy of sacrifice; divinity”, spants from sponta- “benefi-
cent”, zastd from zasta- “hand”, paiti.varats from paiti.varata- “enveloped”, but
yaozdatg from yaozdata- “purified”, mazistg from mazista- “the greatest”, spantg
from spanta- “beneficent”, pairistg from pairista- “chosen”, dem. pron. t4, etc).



7.1.5 Oscillations of quantity between i/ 7and u / u

The quantity of 7 and # oscillates in the manuscripts and, in general, the quantity
that appears in the manuscripts has little to do with the original quantity. This phe-
nomenon has a relatively arbitrary character. As a result, we can only observe spell-
ing trends. In the manuscripts, we encounter some distributional parameters which
are certainly secondary. Thus, for example, the preverb ni- always appears with 7
while the preverb vi- always appears with 7 (§ 7.1.2). Again, a secondary distribution
must be attributed to the fact that # very often appears as # in syllables with epen-
thesis, for example, Av. astiiti- “prayer”, Ved. stuti-, 1E *stuts; Av. frasriiti- “recita-
tion”, Ved. sriti-, 1E *kluti-. However, uit; “thus, so” is always written with # in
Young Avestan, but not in Old Avestan (Y38.4, 39.3, 45.2).

However, in some cases, the original distribution is preserved. The most frequent
case is that of the nom. sg. of i-/u-stems, which appear short (for example, nom. sg.
gairis “mountain”, pourus “many”), but as long in the acc. pl. (for example, acc. pl.
gairis, pourus). The old difference in quantity is thus preserved: The nom. sg. of
-15/ -us from -zs / -us and the acc. pl. 75/ -us from -7s / -us < *~iNs / -uNs.
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Sasanian transmission and Avestan script

e Our Avestan texts based on the version that passed through the Sasanian-era “bottleneck”:
o  Gathering of Avestan texts and canonisation of the corpus
o  Attempt to propagate one particular school of recitation — invention of script based on late-Sasanian stage of
Pahlavi (< Aramaic) script
o  High precision in depicting nuances of contemporary liturgical pronunciation
e Reconstruction of “Sasanian archetype” of texts and their phonetic shape (a la K. Hoffmann) now nevertheless
considered infeasible:
o  Earliest mss. (written in India): 13th/14th c. CE
o Renewed diversification of recitation styles already at full effect
o  Exactinventory of characters and their distribution not recoverable
e  Solution adopted by Corpus Avesticum Berolinense: texts essentially edited in their phonetic shape as recoverable
from earliest Iranian manuscripts (17th c.)
e Luckily, these happen to correspond quite closely to the presumed “Sasanian” Avestan reconstructed by Hoffmann



Avestan script

Beginning of Vidévdad 2

parasat. zaraSustro. ahurom. mazdgm. ah
ura. mazda. mainiig. spanista. datara. g
aélangm. astuuaitingm. asaum. kahmai

. paoiriio. ma§iidnqm. aparase. tiim. yo.
ahuro. mazdd. ainiio. mana. yat. zaradustr
ai. kahmai. fradaésaiio. daéngm. ygm.
aharim. zaraSustrim [etc.]

‘Zaradustra asked Ahura Mazda: “Ahura Mazda,
most beneficent spirit, establisher of the living
beings with bones, proponent of order (asa-)! With
whom among the mortals did you first converse, you
who are Ahura Mazda, other than me, Zara3ustra?
Whom did you first show the Daéna (Vision,
Revelation, Religion) which belongs to Ahura and
Zara3ustra?”’

© Tehran University Library / Avestan Digital Archive, FU Berlin (Ms. 4000, 17t ¢. CE)



Avestan script (1):
letters taken directly from Pahlavi

wn<

MP Av.

> h L a
y,d, g J 1
k 3 k
t (v t
P 9 P
b 3 b
m s m
n,r,w ! n
£l 3 r
L \ 0

£V

J
30




Avestan script (2):
modified Pahlavi letters

MP Av.
v, d, g J -~ 1
t i LS L
p o o f
P 3 S B
n,r,w,*' ) ) u
n,r,w, "' ) ol u
j (Psalter) R p c
s 3 O d
o8 By ey h+*
> h Y dy X
P Y W x°®
c? e e 4




Avestan script (3):
Pahlavi ligatures

MP Av.
ke S w a
’yw 7 H)‘ )U €
o) e
hw o o XY
gw ° B © 8
yk Y » 8
Sy o) 9o S
yhr ( ?) B w o §°




Avestan script (4): Further characters

v Y From Middle Persian “Psalter” alphabet
d
j
<) < Greek ¢ (epsilon)

Qe

9
&

¢
i'“" Jl) <a>+<o>
1

modification of ; <n>



Two major Avesta editions of the

JENDAVESTA

THE RELIGIOUS BOOKS OF THE ZOROASTRIANS

EDITED AND TRANSLATED

WITH A DICTIONARY, GRAMMAR &c.

N. L. WESTERGAARD,

VOL. L
THE ZEND TEXTS.

COPENHAGEN,

PRINTED BY BERLING BROTRERS
SOLD BY GYLDENDAL.
1852—54.

19th c.

AVESTA

THE

SACRED BOOKS OF THE PARSIS

EDITED BY
KARL F. GELDNER

PUBLISHED

UNDER THE PATRONAGE OF THE SECRETARY OF STATE FOR INDIA

IN COUNCIL

STUTTGART
W, KONLEAMMER
1896



19th c. view of the Avesta — dominant until 2000s

e Extant liturgies a patchwork of the debris of “Great Sasanian” Avesta described in Dénkard 8 (9th c. Pahlavi text)
e Reduction of the liturgies to their unique components forming a “sacred book”
e Edition not of entire liturgies, but of Yasna (basic liturgy) + supplementary portions of text added to Yasna in other
liturgies
e Results:
o loss of occasional small pieces of text
o lack of awareness of the compositional principles and logic of the liturgies
o  reduction of the corpus to basic set: Yasna, Visperad, Vidévdad, Yasts u.a.



Late 20th- / 21st-c. revolution

e  Study of the Nérangestan (Av./MP treatise on questions of ritual practice) and of ritual instructions in Av. manuscripts.
> Structure of liturgies already presupposed by Avestan fragments in Nérangestan;
> Mss. allow reconstruction of a complex system of rituals correlating with the calendar and other parameters.

e  Built on the same set of basic modules but with multiple ways of combining and them.
> “Yasna”, “Visperad” etc. modern abstractions

e Attempts to correlate recitation text with progress of ritual actions.

Kellens, Jean. 1998. Considérations sur 'histoire de I’Avesta. Journal Asiatique 286. 451-519.

Kotwal, Firoze Meheriji & Kreyenbroek, Philip Gerrit. 1992—-2009. The Hérbedestan and Nérangestan. 4 vols. Paris: Association pour 'Avancement des Etudes
Iraniennes.

Cantera, Alberto. 2014. Vers une édition de Ia liturgie longue zoroastrienne. Paris: Association pour I’Avancement des Etudes Iraniennes.

Cantera, Alberto. 2016. The ‘sacrifice’ (Yasna) to Mazda: its antiquity and variety. In Williams, Alan Vincent & Stewart, Sarah & Hintze, Aimut (eds.), The Zoroastrian
flame. Exploring religion, history and tradition, 61—76. London — New York: |.B. Tauris.

Cantera, Alberto. 2020. Litanies and rituals. The structure and position of the Long Liturgy within the Zoroastrian ritual system. In Redard, Céline & Ferrer-Losilla,
Juanjo & Moein, Hamid & Swennen, Philippe (eds.), Aux sources des liturgies indo-iraniennes. 195-282, 377—400. Liege: Presses Universitaires de Liege.



© Bodleian Library, University of Oxford: 12 Avestan Digital Archive

o

Y191 Manuscript “J2” containing
the Avestan Yasna +
Pahlavi Yasna

ca.1323 CE

written in India, by a scribe
from Iran

ultimately deriving from

the combination of an

Avestan and a Pahlavi
Y192 manuscript ca. 1000 CE

ca. 380 folios = 780 pages




© Bodleian Library, University of Oxford MS Zend d.2: Prd Avestan Digital Archive

Manuscript “Pt4” containing the
Avestan Yasna + Pahlavi Yasna +
Ritual Directions

59.17

508 ca.1780 CE
written in India

derives from the same first bilingual

ms.

ca. 280 folios = 560 pages







Part of Yasna 68 in liturgical Visperad
manuscript (Iran, 1607 CE)

Middle Persian ritual directions in red.

Picture and transliteration: Avestan Digital
Archive

CAB Edition (jump to Y.68.16)

The actions can be watched in the MUYA film.



https://ada.geschkult.fu-berlin.de/exist/apps/ada/manuscripts-by-cab.html?ceremId=2&sectionId=Y&bookId=68&paragraphId=23&geldner=0
https://ada.geschkult.fu-berlin.de/exist/apps/ada/manuscripts-by-cab.html?ceremId=2&sectionId=Y&bookId=68&paragraphId=23&geldner=0
https://cab.geschkult.fu-berlin.de/exist/apps/cab/pages/tools/static_ceremony.html?ceremony=videvdad
https://muya-film.soas.hasdai.org/yasna/

Text and ritual action

Annotated performance of Yasna filmed in Mumbai, 2017 (Multimedia Yasna project, SOAS)

https://muya-film.soas.hasdai.org/yasna/

Y.27.1 Pounding of the Hadma twigs; snadai formula

See also the encyclopedia.


https://muya-film.soas.hasdai.org/yasna/

Summaries

Scholastic Avesta
+ Pahlavi version

in Déenkard

(scheme after A. Cantera)
Pahlavi version

joined with some
Av. texts

Ritual Avesta

Islamization

Manuscripts Modern Practice

Parthian and Sasanian Periods

Alexander

Achaemenid Period

(6th — 4th c. BCE) (3rd c. BCE — 7th c. CE) 13th c. CE +



Avestan language: overview



Essential handbooks

Beekes, Robert Stephen Paul. 1988. A grammar of Gatha-Avestan. Leiden etc.: Brill.

Cantera, Alberto & Redard, Céline. 2023. An introduction to Young Avestan: a manual for teaching and learning.
Translated from French into English by Richard Tahmaseb Niroumand. Wiesbaden: Harrassowitz. [See also the
literature listed there, pp. XVf.]

Hoffmann, Karl & Forssman, Bernhard. 2004. Avestische Laut- und Flexionslehre. 2., durchgesehene und

erweiterte Auflage. Innsbruck: Institut fiir Sprachwissenschatft.
Kellens, Jean. 1984. Le verbe avestique. Wiesbaden: Reichert.
Kellens, Jean. 1974. Les noms-racines de I’Avesta. Wiesbaden: Reichert.
Martinez, Javier & de Vaan, Michiel. 2014. Introduction to Avestan. Leiden: Brill.

de Vaan, Michiel. 2003. The Avestan vowels. Amsterdam — New York: Rodopi.



Dictionaries

Bartholomae’s Altiranisches Worterbuch (1904):

https://cab.geschkult.fu-berlin.de/exist/apps/cab/pages/tools/bartholomae.html

For Old Avestan:

Kellens, Jean & Pirart, Eric. 1990. Les textes vieil-avestiques. Volume II. Répertoires grammaticaux et lexique. Vol. 2. 3 vols.
Wiesbaden: Dr. Ludwig Reichert.

Beyond this, the best way to go are glossaries of individual text editions.


https://cab.geschkult.fu-berlin.de/exist/apps/cab/pages/tools/bartholomae.html

Linguistic literature

Cantera, Alberto. 2017. The phonology of Iranian. In Klein, Jared S. & Joseph, Brian & Fritz, Matthias (eds.), Handbook of
comparative and historical Indo-European linguistics (Handblcher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft 41),
vol. 1, 481-503. Berlin — Boston: De Gruyter Mouton.

And in the same volume:

Skjeerve, Prods Oktor. 2017. The morphology of Iranian. Vol. 1, 503-549.

Jugel, Thomas. 2017. The syntax of Iranian. Vol. 1, 549-566.

Sadovski, Velizar. 2017. The lexicon of Iranian. Vol. 1, 566—-599.

[Also the sections on “Proto-Indo-Iranian” in Vol. 3.]

Kimmel, Martin Joachim. Forthcoming. Avestan phonology. In Keydana, Gotz & Dalpedri, Saverio & Skopeteas, Stavros
(eds.), A handbook of Ancient Indo-European grammars. Cambridge: Cambridge University Press.

Peschl, Benedikt. Forthcoming. Avestan morphology — Avestan morphosyntactic structures. In Keydana, Go6tz & Dalpedri,
Saverio & Skopeteas, Stavros (eds.), A handbook of Ancient Indo-European grammars. Cambridge: Cambridge
University Press.



Dialectal affiliation of Young Avestan

Certain YAv. sound changes suggest proximity to more recent Eastern Iranian languages:

e Pretonic *aja > *aja and *aua > *aua
o  Prllr. *séaja- ‘shadow’ > YAv. saiia-, Sogdian saya-k, Pashto siya vs. Middle Persian sdyag, Ved. chaya-
o  Prllr. *nauaja- > YAv. nauuaza- ‘boatman’ with Sogd. nawéaz vs. MP nawaz, Ved. navaja-

o lu>‘u:
o  Prllr. *jiya- ‘alive’ > YAv. juua-, Sogd. zw- vs. OP jiva-, Skt. jiva-

e But not consistent in YAv.; perhaps rather effect of transmission by speakers of Sogd. or similar languages.



Phonology: vowels

Undoubtedly phonemic vowels in Old and Young Avestan:

/al < PIE *e, *o, (*a)

fil <*i

lul <*u

/al < *eH, *oH, (*aH), *&, *0, *o (in open syllable)

Nl <*iH

/a/ < *uH



Phonology: vowels

Previous allophones that became phonemic in YAv. or early during the transmission:

/el [e7] (lel [e]) < *-ai

/0/ [0:] < *-ah < *-as, *-au

/3/ [e:] < *-anh < *-ans

/al [o]] < *ah < *-as
Schwa (8) commonly appears as allophone of /a/ before nasals. Phonemicity in early stages depends on one’s view of *r.
A nasal vowel g arises before N + fricative: g became phonemic once N lost segmental status (thus in the transmitted text):

/man-s-ta/ — masta [ma:sta] ‘he thought’
Iman-8ra-/ — mg6ra- [ma:6re-] ‘formula, mantra’

(also allophone of /a/ in some contexts)



Phonology: diphthongs (word-internal)

Bimoraic:
PIE *ei, oi > /ai/ — transmitted as aé or 6i
YAv.: 6i in closed, aé in open syllables; OAv.: also sometimes in open syllables

PIE *eu, ou > /au/ — transmitted as ao; in OAv. before final § also as du

Trimoraic:

PIE *éi, 6i > ai; PIE *éu, *6u > au
~ -~ X X



Consonants: general profile within IE

Satem-character (as Indic) (and PIE/Prllr *s > h):
satom < PrlIr. *éatam < PIE *kmtom
azem < Prllr. *aj"am < PIE *h egh,om

haca'te < Prllr. *saéataj < PIE *sek"e-toj

Aspirated voiced merge with non-aspirated voiced stops:
YAv. bara'ti < *b"ereti ‘carries’
OAv. dadg'ti < *d“edhoh1ti ‘| put’ (Ved. dadhati)

YAv. garema- < Prllr. *g""ormo- (Ved. gharma-)



Primary and lIr. secondary palatals

Primary palatals (PIE *k, *g, g")

> Prilr. *¢, *1,9" > Av. s, Z

Secondary palatals (PIE *k™), *g), *g pefore *e,*i,*j) A

> Prilr. *¢, %, "> Av. ¢, j



Phonology: stops and sibilants

| Labial  Dental Palatal Velar
Voiceless | /p/ [p]  /t/ [t] /el [te]  /K/ [K]
Voiced /b/[b]  /d/[d] i/ [dz] /gl [q]

Palatal stops (< PIE *k™), *g™ before palatalising vowels) from some time onward affricates.

| Alveolar Postalveolar  Palatal
Voiceless | /s/ [s] 15/ [[-s] (/$/ [¢])
Voiced /z/ [Z] 17/ [3-7] (*/z/ [2]?)

§ < *ci becomes phonemic in YAv.: OAv. /ciata-/ ‘at ease’ <$iiata-> > YAv. $ata-

Transmitted § < post-tonic *-rt- (thus still in the Sogdian transmission of the ASam Vohi formula); loaned into Middle Persian first as h/
() later as s.



Phonology: other fricatives

| Labial Dental Palatal Velar | Labialized Velar
Voiceless | /f/ [f] /0/[0] (x[¢]) /x/[x]]| (x"[x%])

Voiced BBl 4[0] y [v]

(x < pretonic *hi and x < initial *hu secondary)

/1, 191, IxI mostly < preconsonantal *p, *t, *k")

but also *p, *t, *k before *H + vowel, hence phonemic

B, 8, y allophones of b, d, g after voiced sounds (except nasals and voiced sibilants)

(in OAv. allophones of 8, x, fin limited contexts)



Phonology: Glottal fricatives and nasals

| Glottal | Palatalized Glottal Glottal
Voiceless | 4, yh /h/ [h~h] | (5h /hi [hi]) (h /h~/ [h~])

PIE *s > generally h
after & nasalised to < nh >; in transmitted YAv. also nh < *Nh and nh < *hj and nvh < *hu

Note that RUKI applies (as in Indic): PIE *s > Prllr. *s > Av. § following *r, *d, *u, *k, *T, *i.

| Labial Dental Palatal Velar
Voiceless | (/m/ [m])
Voiced /m/[m]  /n/[n] (7 [n]) (mng/n/?[n))

Voiceless nasal m suggested by spelling of *hm with letter my (but for which date?).
Homorganic preconsonantal nasal sign n.
Allophone n of n before /i/.



Phonology: other sonorants

Labial Alveolar Palatal
Voiceless (/r/ [r])
Voiced fu/ [w] /t/ [r] 1/ [j]

e /u/ spelled v- initially but -uu- internally; same with /i/: y- and -ii-
e (%, *r>) Prllr. *r <ar(a)> still phonemic? Possible counterargument from Old Avestan metre (M. Kimmel).

e Devoicing of *r after accented vowel (including & in ar < *r) and before voiceless stop: Vrp, Vrk, Vrt — spellings
<hrp>, <hrk>, <§>:

*urko- (Ved. vika-) > vaehrka-
*k(w)rp- (Ved. kip-) > kahrp-
*n-mfto- > ameaga-



Laryngeal effects (1): Prlir. aspiration of voiceless stops
e ‘path’

nom. *pént-oh,-s > panta gen. *pnt-h,-€s > pado

e ‘companion’

*sek"h,oj > haxa (Ved. sakha)

e ‘chariot

*roteh,- — *roth,o- > rada- (Ved. ratha-)

etc.



Laryngeal effects (2): hiatus in OAv.

PIE laryngeals not visible anymore in the Avestan texts as transmitted to us, but hiatus in the syllable-counting metres of the
Gathas still show their former presence in intervocalic position:

e e.g. nom.sg. mazdé < *mazdaH-h < *mr;ls-dheh1-s: two syllables
e gen.sg mazda < *mazdaH-ah: three syllables

3sg. injunctive aorist dat < *daH-t ‘(s)he put’: one syllable
3sg. subjunctive aorist dat < *daH-at ‘(s)he will put’: two syllables



Laryngeal effects (3): Devoicing in YAv.

Table. Alternation of voiced and voiceless stops or fricatives in YAv.

Pres. ‘to put, to give’ ‘great, big’
Strong Weak Strong Weak
(Pre-)Proto-Iranian *dadaH-  *dadH-  *majah-  *majh-

Old Avestan dada- dad- *maza- maz-
Younger Avestan  daoa- da@- maza- mas- j
(OId) Persian dada- *da@-? *mada-?  ma0-
Parthian ? dah- ? mas-

Kimmel, Martin Joachim. 2016. Is ancient old and modern new? Fallacies of attestation and reconstruction (with special focus on
Indo-Iranian). In Goldstein, David M. et al. (eds.), Proceedings of the 27th Annual UCLA Indo-European Conference, Los Angeles,
October 23rd and 24th, 2015, 79-96. Bremen: Hempen.



“i- and u-Epenthesis”

Epenthetic i inserted before a consonant + 7, j (and less regularly €).

e Affected: ¢ d, 8, n, r (occasionally p, b, )
For “original Avestan”. probably allophonic palatalised consonants.
e  During transmission: depalatalisation and development of a diphthong.

pa'ti < [patii] < /pati/ ‘against’
yaza'té < [jazatie] < /iazaj-tai/ ‘sacrifices’;
pa'ri < [parii] < /pari/
'rinaxti < [rinaxti]
alpi < [apii] < /api/ ‘over’
e Blocked by =c4, =cit in the case of dental stops: visati=ca /uisati=ca/ ‘and twenty’ vs. visa'ti ‘twenty’ /uisatl/).

Epenthetic u before rfollowed by 4, u

ha'ruua- < [harwa-] /harua-/ ‘whole, all’



“Anaptyxis”

e Anaptyctic schwa inserted in various consonant clusters

e Regular after r but also found in other contexts (especially between stops and in clusters of three or more consonants)
e  More frequent in OAv. than in YAv.

OAwv. dat.sg Poroi /fBrai/ ‘for the father’
OAv. nom.sg dug®da /dugda/ ‘daughter’
YAv. dar’ya- /darga-/ ‘long’

(they are abundant)



Some post-Avestan vowel changes

e 9> jin palatal environments:

YAv. acc.sg vacim /uacam/ ‘voice’ (but OAv. vacem)
YAv. acc.sg masim < /martiiam/ ‘man’

) 8 > uin a labial environment:

OAw. acc.sg tanam < /tanu.em/ ‘body’
YAv. nom.sg tdm for < /tu.em/ ‘you’ (but OAv. tuudm)
YAv. gen.sg hi < *huud for /hu.g/ (< /hu.enh/) ‘of the sun’ (cf. Ved. suvar-)

° “Umlaut”

/al > e [€] between two palatalized sounds: e.g. uxsiie't luxsiati/ ‘grows’
/al > o [0] between a labial and an allophonically labialized sound (i.e. r, § preceding u): po“rd /paru/ ‘much’.



Some Avestan words

caxra- aspa- vaxs azaiti

pta fra- dasa bratar-
marati- manah- -ahiia, -ahe yakare
nauua zZiia gaus mizda-
dauru caduuaro xrara- pudra-

pasu- duuar- Iris marazu-



Nominal declension

e Number: singular, dual, plural

e Case: nominative, vocative, accusative, genitive, dative, ablative, instrumental, locative

e Gender (mostly grammatical): masculine, feminine, neuter

e Formal criterion: thematic (stems ending in -a-) — athematic (stems ending in -4-, -I-, -0-, or a consonant)

e Some special endings in the declension of pronouns



Case endings: a-stems

-e (-ae®)/ -aiia

Singular Dual Plural
m. nt. m nt. m. nt.
s 6 -a (-a°)/
N -0 (-as°®) -om —cgg]hé
\Y% -a -a (-a°) -e _fzo
-4 (-4s°)/ -3 &7
A -am -om (-35°)
G -a-he > -abe -aiia (-aiias®) -angm
D -ai e | i gl
Ab -at (-aat®)/ -ada -aéibiia weRriafakiriay)
I -a (-a°) -ais
L

-aesu / -aesuna




Paradigm: a-stems

Singular Dual Plural
m. nt. m. nt. m. nt.
aspo P aspa Stiaodne aspa
N 5 7 SitadInam P ; P
(aspas®) zasta saite aspanho
V | aspa abura
aspa (aspaso), §ii468ﬂd
B =.0
oo - aspa e asp3 (asp3s
A aspam siiad3nam p siiadIne p_( pas?)
zasta haomg(sca)
amasa(sca)
aspaiia (aspaiias®)
G aspahe Sk Y. aspangm
viraiia (zastaiias®)
D aspai ahurai aspaéibiid (aspaéibiias®)
P B — - nmanaéibiio
spat (aspaa spa aspaeibiia e
Ab pasiapant ) A0 P (amagaeibiias®)
nmanat / xsadrada
I aspa (aspa®) aspai§  S$iiaodnais
L | aspe (aspae®) / aspaiia aspaésu / aspagésuua
nmane / zastaiia viraésu | ra6daésuna




(Old) Avestan verbal categories

aspect stem

imperfective
(“present”)

perfective
(“aorist”)

perfect

tense — mood

unmarked (“injunctive”)
present indicative
subjunctive

optative

imperative

past (“imperfect”)

unmarked (“injunctive”)
subjunctive

optative

imperative

past (“aorist indicative”)

-lia-/--

prefix a- (“augment”)

_a_
-lia-/--

prefix a- (“augment”)

endings

non-present (“secondary”)
present (“primary”)

either

non-present

imperative

non-present

non-present
either
non-present
imperative
non-present

indicative perfect
subjunctive
optative

past (“pluperfect”)

_a-
-iig-/--
prefix a- (“augment”)

perfect
either
non-present
non-present




OAuv. aspect system: imperfective (“present”) stem

Verb da- 1) to put, place, create; 2) to give’
prs. stem dada-
aor. stem da-

Present stem:

pairi x‘aéetaus a'rilamanasca dada'tt
/pari huaitaus ariamanas=ca dadati/
around family.ABL clan.ABL=and put.IPFV.3PL.PRS

‘They are keeping (me) at a distance from (my) family and clan.” (OAv., Y 46.1)



Past of imperfective stem

ya va (...) namaqm dadat (...) hiiat va
/ia =uah (...) naman dadat (...) iat =uah
REL.ACC.PL.N =2PL.DAT name(N).ACC.PL give.IPFV.3SG when =2PL.ACC
vayhuda dadat
uahuda.ah dadat/

providing good things.ACC.PL put.IPFV.3SG

‘the names which he gave you (...) when he was making you into providers of good things’
(OAv., Y 38.4)



Perfective (“aorist”) stem — past tense reading

ahuram mazdagm yo ggmea asamca dat
/ahuram mazdam iah gam=ca ortam=ca da-t/
Ahura.ACC Mazda.ACC REL.NOM.SG.M cow.ACC=and order.ACC=and put.PFV-3SG

‘Ahura Mazda, who put in place the cow and (cosmic) order’ (OAv., Y 37.1)



Perfective stem + non-present ending (injunctive) — modal reading

dadi (...) dadi (...) dasti (...)
/da-di (...) da-di (...) da-s=ta (...)/
give.PFV-2SG.IMP give.PFV-2SG.IMP  give.PFV-2SG=EMPH

‘Give (...) ! Give (...) ! Indeed, give (...) !I” (OAv.,Y 28.7)



Perfective stem — present reading (performative)

tat at var’madi (...) hiiat 7 manimadica
/tat at varmadi (...) iat =1 manimadi=ca
DEM.ACC.N CONN choose.PFV.IPL.MID that =DEM.ACC.PL.N think.PFV.OPT.1PL.MID=and

vaocoimaca var’zimaca ya hatgm
uaucaima=ca uarzima=ca ia hatam
speak PFV.OPT.1PL=and perform.PFV.OPT.1PL=and =~ REL.NOM.PL.N be.IPFV.PTCP.GEN.PL

$iia6@Pnangm vahista xiidat uboibiia ahubiia
ciaufnanam uahista hiat ubaibia ahubia/
action.GEN.PL best NOM.PL.N  be.IPFV.OPT.3SG both.DAT.DU existence.DAT.DU

‘We (herewith) choose this (...): that we may think and speak and perform those actions which,
of all those possible, may be the best ones for both existences.” (OAv., Y 35.3)



Shifts in the verbal system from OAv. to YAv.

ipfv. stem

piv. stem (moribund in YAv.)

+ NPE

+NPE
+ augment
a-

+PE

OAv. temporally unspecified ipfv.
(“present injunctive”)

>> Y Av. simple past

OAwv. ipfv. with explicit past tense
marking (“imperfect”) — very rare

>> YAv. remote past / pluperfect
(rare)

OAw. ipfv. with present time reference
>> YAv. aspectually unmarked
present tense

OAv. temporally unspecified pfv. (“aorist
injunctive”™)

>> moribund in YAv.

OAv. pfv. with explicit past tense marking
(“aorist indicative”) — rare®

>> unattested in YAv.>0

(The pfv. stem is never combined with primary
endings, except in the subjunctive mood.)



Participles

e Derived from tense-aspect stem:
o  active ptcp. in -ant-/-at-
o  middle ptcp. in -mna-, -G4na-
o perfect ptcp. in -uuah-/-us-
e Derived from root:

o resultative ptcp. in -ta-



Samples from Old Avesta



Old Avesta: Text editions / translations

Humbach, Helmut. 1991. The Gathas of Zarathushtra and the other Old Avestan texts. 2 vols. Heidelberg: Winter.
Insler, Stanley. 1975. The Gathas of Zarathustra. Leiden: Brill.
Kellens, Jean & Pirart, Eric. 1988—1991. Les textes vieil-avestiques. 3 vols. Wiesbaden: Dr. Ludwig Reichert.

Kellens, Jean. 2020. Etudes avestiques et mazdéennes vol. 6. Lecture sceptique et aventureuse de la Gatha ustauuaitr.
Paris: de Boccard.

Kellens, Jean. 2021. Etudes avestiques et mazdéennes vol. 7. Essai sur la Gatha spenta.mainiiu. Leuven etc.: Peeters.

Kellens, Jean. 2022. Etudes avestiques et mazdéennes vol. 9. Complémentarité des deux derniéres Gathas (Y51 et
Y53-54.1) (Persika 24). Leuven etc.: Peeters.

Narten, Johanna. 1986. Der Yasna Haptanhaiti. Wiesbaden: Reichert. [Also: Hintze, Almut. 2007. A Zoroastrian liturgy. The
Worship in Seven Chapters (Yasna 35—41). Wiesbaden: Harrassowitz.]



Old Avesta: corpus overview

The Old Avesta is embedded into the Young Avestan “Long Liturgy” (Yasna etc.).

Yasna 27.13: Ahuna vairiia (Yada ahu vairiia) formula: the original first stanza of the AG.
Haitis (“sections”) 28-34: Ahunauuaiti Gada (AG)

Y35-41: Yasna Haptanhaiti (YH) (+ YAv. appendix Y 42)

Y43-46: Ustauuaitr Gada (UG)

Y47-50: Spantamainiiu Ga3a (SG)

Y51: Vohux$adra Gada (VoG) (+ YAv. Y 52)

Y53: Vahistoisti Gada (VaG)

Y54.1: Airiiaman ISiia formula: formally the final stanza of the VaG, mirroring the Ahuna Vairiia formula.



Old Avesta: internal structure

Older view (e.g. Bartholomae 1905):

e  Haiti as the basic unit intended by the poet
e  Haitis secondarily arranged into Gathas based on formal criteria (metre).

More recent view (Hintze 2002, Kellens 2007):
e  Both Haiti and Gatha are original units.
Kellens 2013 (etc.):
e Each Gatha is a self-contained liturgy meant to accompany a short Avestan proto-ritual (Kellens).

Also the entire Old Avesta originally intended as unitary composition (Skjeervg 2015, Hintze)? At least meaningfully arranged by later
redactors to tell the history of the world from creation to final renovation (Skjeervg 2007)

Old Avestan corpus available in the present shape to the MAv./YAv. redactors (apparently besides other, now lost OAv. texts).

Collection fixated by the Young Avestan period and integrated + re-used in the context of the “Long Liturgy”.



The Gathas: what are these texts?

Older lines of interpretation in Western scholarship:

e Texts containing the teachings as well as information about the life of the prophet Zaradustra.
e Directed primarily to humans (e.g. Bartholomae 1905: ,Verspredigten®, poetic sermons).

Humbach 1959 (similarly Insler 1975):

e  Texts directed towards the gods.
e Emphasis on Indo-Iranian liturgical heritage: formal (!) and stylistic agreement with Rigvedic hymns.
e  Expression of innovative teachings of historical prophet ZaraSustra.

Kellens 2013 (etc.):

e  Each Gatha originally a self-contained liturgy to accompany proto-versions of rituals similar as the YAv. ones (incl. Hadbma and
animal sacrifices).
“Speculative”, innovative treatment of inherited liturgical schemes.
Complex poetic techniques: allusive style, “kennings”, ellipsis, concatenation (see also M. Schwartz).
Zaradustra and other persons mentioned are symbolic characters carrying telling names



The Gathas: linguistic problems of interpretation

Linguistic problems:

rare words

phonetic deformations

difficult interpretation of verbal forms
frequent person switches

Stylistic devices that make the Gadas a challenging text to read:

hyperbaton (discontinuous word-order)
ellipsis of words
“slesa” (intentionally ambiguous forms)

allusion to well-known entities by metaphors.



The Gathas: extra-linguistic problems

e Compared to Young Avesta, stage of development of the world-view underlying the Gathas remains elusive
e  OAuv. core concepts that were going to define also later Zoroastrianism:

o  double dualism (material s. mental world; order/truth vs. deceit)

o  parts of the Zoroastrian pantheon, with abstract concepts as deities

o  central position of deity Ahura Mazda
e  Points of debate:

o  presence of universal eschatology

o mythical vs. present-tense (“psychological”) reading of many passages



Y.45.2: The fundamental difference between the two mainiiu-

at frauuaxsiia
yaiia spaniia
noit na mana
naéda varana

noit daéna

anhadus$ mainiiii pouruiié
uitt mrauuat yam angram
noit sangha noit xratauud
néit uxoa naéda Siiao9ana

noit uruugno hacainté

at frauaxsia ahau$ mania paruiai

iaiah spanjah  uti mrayat yam ahram
nait na manah najt sanha nait xratauah
naida varna nait uxta naida cCiaudna

nait daiana nait ruuanah hacantai



Y.45.2: The fundamental difference between the two mainiiu-

at frauuaxsiia ~ ayhaus mainiii pouruiié at frauaxsia ahaus$ manija paruiai
yaiia spaniia uitt mrauuat yam angram iaiah spanijah uti mrauat yam ahram
noit na mana noit sangha noit xratauud nait na manah nait sanha najt xratauah
naéda varana  noit uxoa naéda siiao3ana naida varna nait uxta naida ciaudna
noit daena noit uruugno hacainte nait dajana naijt ruuanah hacantai
at ‘then, now, but, next’ nd unclear; particle? du. possessive pron. na-?
fra-vac- (future prs. st. fra-uuaxsiia-) ‘to speak out about manah- n. ‘thinking’
ahu- (anhu-) m. ‘existence’ sangha- m. ‘pronouncement, teaching’
ma'niiu- m. ‘impulse, force’, “spirit™”’ xratu- m. ‘acument, mental power’
po“ruiia- ‘first; what is first’, n. noun ‘foundation, naeda ‘nor’
beginning’ varna- m. ‘preference, choice’
ya- (m.-n.) / ya- (f.) rel. pron. uxoa- n. ‘utterance’
spaniiah- comparative of spanta- ‘bounteous, beneficent’ Siia0%'na- n. ‘action’
i'ti ‘thus’ (with following direct speech) daena- f. (*daiHana-) ‘vision’
mrauu-/mru- ‘to speak’ “ruuan- m. ‘soul’
angra- ‘evil’ hac- (prs. st. haca-) middle inflection ‘follow, join, go

noit ‘not’ together’



Case attraction of relative pronouns

ya maoi viduua vaocat

/iah =maj uiduah uaucat

REL.NOM.SG.M =1SG.DAT knowing NOM.SG.M say.PFV.3SG
ha'@im mqBOram yim ha*ruuatato
habiam manbram iam haryatatah/
true.ACC.SG.M formula(M).ACC REL.ACC.SG.M wholeness.GEN

‘the knowing one who tells me the true formulation which is the one of wholeness’ (OAv.,
Y 31.6)

mg6ram yim (acc.sg.m) ha'ruuatatd for *mg6lram y5 (nom.sg.m) ha'ruuatato



Relative pronoun as specific determiners

aiia maniuua varita ya

/aiah maniu.ah uarta iah
DEM.GEN.DU.M force(M).GEN.DU choose.PFV.3SG.MID REL.NOM.SG.M
dragzm('; acisStom vorlziio asam
druguah acistam uorziah ortam

deceitful NOM.SG.M worst.ACC.SG.N do.IPFV.PTCP.NOM.SG.M order.ACC.SG

ma‘niius spanisto
manjus spanistah/
force(M).NOM.SG  most lifegiving. NOM.SG.M

‘Among these two forces, the deceitful one chose to do what is worst, (whereas) the most
life-giving force chose order.” (OAv., Y 30.5)



Y.44.5: Ahura Mazda as establisher of both light and darkness

tat 3pa parasa  oras moi vaoca ahura

k5 huuapa raocasca dat tamasca
k5 huuapa X*afnamca dat zaemaca
k5 ya usa ardm.piSfa xSapaca

ya manadodris  cazdonghuuantam ara$ahiia



Y.44.5: Ahura Mazda as establisher of both light and darkness

tat fa parasa  aras moi vadoca ahura

k5 huuapa radcasca dat tamasca
k5 huuapa X*afnamca dat zaemaca
k3 ya usa aram.pidfa xsapaca

ya manadodris  cazdonghuuantom ara$ahiia

ha-, ta- (m.-n.) / ha-, ta- (f.) dem. pron. with weak deixis da- (= aor. st.) ‘to put, create; give’
‘this, that’ tomah- n. ‘darkness’

9fa ‘you’ encl. acc.sg x‘afna- m. ‘sleep’

fras- (prs. st. parasa-) ‘to ask’ zaéman- n. ‘awakeness’

ara$ ‘straightly, truly’ uSah- f. ‘dawn’

moi encl. pron. ‘for/of me’ (gen-dat.sg.) ardm.pi9fa- f. ‘noon’

vac- (aor. st. vaoca-) ‘to tell, say’ xSapan- f. ‘night’

ahura- ‘lord’ manaotar-, f. manao9ri- ‘the one who reminds,

ka- (m.-n-) / ka- (f.) “who, which?’ reminding’ (?)

huuapah- “artisan’ cazdonghuuant- ?

raocah- n. ‘(heavenly) light’ ar’$a- ‘goal, aim, duty’

=ca ‘and’



Y.51.8:; the fate of the deceitful and of the maintainers of order

at =1 toi vaxsiia mazda vidusé =1 na mruiiat
hiiat akoiia draguuaité usta ya asam dadré

huuod =7 mqSra siiato va vidusé mrauuaiti



Y.51.8:; the fate of the deceitful and of the maintainers of order

at =1 toi vaxsiia mazda vidusé =1 na mruiiat

hiiat akoiia draguuaité usta ys asom dadre

huud =7 mqdra $iiato Vva vidusé mrauuaitt

dar- (pf. st. dadr-) to fix, to hold

draguuant- adherent of driij-

huuo that one, he (nom.sg.m)
maqdran- possessor of the sacred formula
mrauu-/mri-, prs. st. mrauu-/mrii-  to speak

Siiata- happy, blissful, at ease

1oi of/to/for you (encl. gen-dat.sg)
usti- f. wish

vac- (future prs. st. vaxsiia-) to speak

vidus- knowing

nar- m. man

41 because; namely; even if



Features of Old Avestan (vs. Young Avestan) — phonology

(1)  In OAv,, all final vowels are long (not just in monosyllabic words, as in YAv.). This must be an effect of the specific
way in which OAv. texts where recited by YAv. speakers.

(2) Proto-lranian *-ah > OAv. -3 (but YAv. -0). Because the OAv. corpus was transmitted by YAv. speakers, -8 was mostly
replaced by -0. But -8 remains regular in pronouns.

(3) Different treatment of diphthongs:

e Proto-lranian *-ai- > Av. -aé-, -0i- depending on the context, -6i- more common in OAv.; word-final *-aj > OAwv. -6i (or
under YAwv. influence -€), YAv. -e.

e Proto-lranian *-au- > YAv. -a6-, but OAv. -8u- (word-finally *-au > YAv. -0, OAv. -uud).

e |n all cases, the YAv. diphthongs are also found in OAv. besides the distinct OAv. ones

(4) YAv. change *-ia# > -e has not taken place in OAv.: gen. sg. of a-stems -ahiia vs. YAv. -ahe. Under the influence of
the YAv. redactors, -ahé is also found.

(5) Voiced plosives (g, d, b) are generally preserved in OAv., unlike in YAv., where they have turned to fricatives (y, &, B)
in many contexts (except at the beginning of a word, after n, m and after z, Z)



Old Avestan vs. Young Avestan (phonology)

(6)
(7)

(8)
(9)
(10)

(11)

Frequent lengthening of  to 8. If lengthened or not may depend on the passage at hand, it is not a strict rule.

A variety of vowels incl. 9, 3, i, a, 0, u can serve as “anaptyctic vowels” (vowels inserted into groups of consonants)
— in YAuv. it is mostly @ and i. Generally, anaptyctic vowels are more frequent in OAv. than in YAv.

Acc.pl. ending of a-stems: Proto-Iranian *-anh > YAv. -3, -3, but OAv. -ang

Proto-Iranian *du- > YAuv. tb-, but OAv. duu- and daib- (before i)

Different representation of consonant groups involving Indo-Iranian *-s- (Proto-Iranian *-h-):

Iir. *~asa- *-ansa- *-asia- *-asua- *-asra-
YAuv. -anha- -anha- -anha- -an’ha- -an(h)ra-
-ahiia- -ahuua-
OAv. -anha- -angha- . -nor-
< e A v 15 =
-axiia- -ax'a-

“Bartholomae’s Law” retained more consistently in OAv.:

PIE *h,eug™"-to > IIr. *aug"-ta > OAv. adg°da, but YAv. adxta ‘said’ with restitution of -ta-.

Martinez-Porro, Jaime. 2015. The
Indo-Iranian group *sr/a_a in the
Avestan manuscripts. Estudios
Iranios y Turanios 2. 151-162.



Features of Old Avestan (vs. Young Avestan) — (morphology)

(12)

(13)

(14)

(19)

(16)

Systematic distinction between imperfect stem (“present stem”) of verbs (denotes extended/ongoing action) and
perfective stem (“aorist stem”, denotes completed action).

“Injunctives” (verb forms with “secondary endings” 1sg -em, 3sg -t etc.) do not necessarily express past tense as in
YAv. They are unmarked with regard to tense.

In OAv., the ablative sg. marker -t only appears in a-stem declension (edning -at); in YAv. -t is used also in the abl.sg.
of other stem types, e.g. u-stem abl. sg. OAv. 3us (= genitive sg.), YAv. -aot.

In the 1pl and 2pl personal pronouns, OAv. distinguishes between dat.-abl. nd, v and acc. na, va. YAv. uses no, vo
for both dat.-abl. and acc.

3sg masculine personal (or demonstrative) pronoun: YAv. ho < *hah, but OAv. huuo < *hau ‘he, that one’.



The five Gathas and their metres

a. Ahunauuaitt Gada (Y 28-34): 3 x (7 + 9 [8/10]) syllables
yaBa ahu vairiid | aba ratus asatcit haca (Ahuna Vairiia formula, line a)
b. UStauuaitt Gada (Y 43—46): 5 x (4 [3/5] + 7 [6/8])
usta ahmai | yahmai usta kahmaicit (Y 43.1.a)
c. Spantamainiia Gada (Y 47-50): 4 x the UsStauuaiti type
spentad mainiit | vahistaca mananha (Y 47.1.a)
d. Vohux$adra Gada (Y 51): 3 x (7 +7)
vohu x8aBrem vairim | bagam aibi.bairiStem (Y 51.1.a)
e. Vahistoisti Gada (Y 53): roughly 2 x (7 + 5) followed by 2 x (7 + 7 + 5)

vahista 15tiS srauut | zarabustrahé ...
adat haca ahurd | mazda yauudi vispai.a | huuanhsuuim



OAv. metre: traditional assumption

e Previous research assumed that heavy and lights syllables should be counted as in Vedic and Greek:
o Heavy: V.CorVC.C
o Light: V.C

e Results in lack of recognisable patterns in the alternation

Elfsilbler
(AVGStiSCh XXXX'XXXX:zX” <X X X X zzxxxxx“?)
\fediSCh X< - T — ~ — X H

=1
x:zcxlzv—v_x”

Griechisch —w—-x—vo—v—x|



OAv. metre according to M. Kimmel (1)

Hypothesis: OAv. syllabification closer to “Sogdian model” than to Vedic
o  VTC (T = obstruent) — counts as one mora (“light syllable”): e.g. V.9r, V.pt, V.xt, V.str usw.
o  VrC, VNC — two morae (“heavy”)

Results in a much higher number of potentially light syllables in the OAv. corpus
e  Emergence of some preferred patterns, e.g. in 11-syllable (4 + 7) line:
o  Closing sequence u u x
o  iambic pattern (u — u -) in four syllables before caesura
e Certain tendencies in the metre become even stronger if the “light” reading of VTC is merely optional

Kimmel, Martin Joachim. 2017. Silbenstruktur und Metrik: Neues zum Altavestischen. In Hackstein, Olav & Gunkel, Dieter (eds.), Language and Meter (Brill’'s
Studies in Indo-European Languages & Lingusitcs 18), 129—157. Leiden — Boston: Boston.



OAv. metre according to M. Kimmel (3) VIE —epos]—sgrpyonak

Y. 44,3

’

__’__|v,v_v,—v><
__’V_l\_,_\_,’_,__x
tat. $Ba. parasa. aras.moi. vaoca. ahura. sy i i iy X
kasna. zg$a. *pta. asahiia. *paouruiio. e S e
kasna. x*ang. *stromca. dat. aduuanam.
ka. ya. mad. uxsiieiti. narafsaiti. $fat. VIGC <o |ogpsgonny
tacit. mazda. vasami. aniiaca. viduiie. e Tt B R
s ol e
ta,.t Owayy. pay.rsay,. | 9,18 may,,. wawy,.ca,. a, hu,ra,. || iy e o X
kay.snay,. zany, .8a,,. | pta,. oy.rtay.hya,. pa,.rwi,ya,.h | by | S i
kay.snay,. hug.wony, h | stra.amy,.cay. day,.t a,.dway,no,m,,. ||
kay.hyay,. may.ay, h | u,xsya,.ti,. no,.rfsa,.tiy. Swa.t | VEG o= o) g, e
ta,.ci,.t may.zday,. | wa,.smiy,. a,nya,.ca,. wig.dwayy,. || s : b g
s | nsnsnsesanes i
e e R

’ )’ ’ ’

_V’u—lvv’v—v’vx



The Gathas and Zaradustra (1)

Association between Gathas and Zaradustra in Young Avesta:
e Y.57 - “the five Gathas of Zaradustra” first recited in the material world by the god Sradsa:
[sra0s0] yo padiriio gada frasrauuaiiat ya panca spitamahe asadno zaraduStrahe
e Y9.1(HOm Stod):
zaraduS$tram ... gadasca srauuaiiantam
e Specific link with the OAv. Ahuna Vairiia formula:
tam padiriié zaradustra ahunem vairim frasrauuaiio

e V.19.10: Gathic refrain verse (Y44) placed in Z.’'s mouth

framraot asauua zaradustro tat 964 paresa ar§ mé vadca ahura



The Gathas and Zaradustra (2)

But:

e No “author” mentioned in the texts themselves. A figure zaradustra- sometimes speaks in first person, sometimes is
mentioned in the third.

No explicitly claimed “authorship” in Young Avesta either.

Z. as a mythical, semi-divine figure that precedes the creation of the material world (Y.19)

Idea of the “creation” of the Stadta Yesniia (which include the Gathas) by Ahura Mazda: Y55 yada hi§ fradadat mazda
Gathas themselves object of veneration (e.g., at the end of the recitation of each Gatha, Vidévdad 19.38 etc.).

No mention of Gathas in Pahlavi passages about Z.

Good summary on the topic: Jamison, Stephanie Wroth. 2007. The Rgveda between two worlds. Le Rgveda entre deux mondes. Quatre conférences au College de

France en mai 2004. Paris: de Boccard.



yim Vispais paitiSmarante yais spantahe

/iam uispais patiSmarantaj 1ais spantahia
REL.ACC.SG.M  all.INS.PL recall.3PL.PRS.MID  REL.INS.PL lifegiving.GEN.SG
maniisus daman
maniaus daman/
spirit. GEN.SG creature.NOM.PL

‘(the god Tistriia) whom all creatures of the Life-giving Spirit recall’ (YAv., Yt 8.48)



Nom-acc.pl + ins.pl concordance with

yim Vispais paitiSmarante yais spantahe
/iam uispais patiSmarantaj iais spantahia
REL.ACC.SG.M  all.INS.PL recall.3PL.PRS.MID  REL.INS.PL lifegiving.GEN.SG
maniisus daman
maniaus daman/
spirit. GEN.SG creature.NOM.PL

‘(the god Tistriia) whom all creatures of the Life-giving Spirit recall’ (YAv., Yt 8.48)



Reading Frawardin Yast (Y1.13)
(Hymn to the Frauuasi-s)



Yasts

e Hymns to (and) about individual deities

e Collection of ca. 21 Yasts: recent, secondary (in the current shape)

e Frawardin Yast (Yt to the Frauuasis): longest, and one of the “great” Yasts

e Ritual usage:
1)  (in antiquity): “Bayan Yasn” — Long Liturgy (“Yasna”) incorporating the performance of one or several Yasts
2)  “Dron Liturgy” — basically Yasna 3-8 + performance of a Yast

o “Metre”

Tendency: 8-syllabic lines, sometimes over prolonged sections
Interrupted, e.g., by formulaic technical phrases, epithets ...
“stock octosyllabique” (Kellens)

Stress-count also plays a role? (Lazard, connection to Parthian)
Not systematically investigated

O O O O O



Yt13.1 mradt ahuré mazda spitamai zaraSustrai
aeuua tée zauuara aojasca

x*arand auuasca rafnasca

framrauua arazuud spitama

yat asaongm frauuasingm

uyrangm “auuiirangm

ya$a mé jasan auuanhe

ya$a mé baran upastqm

9 v — v - . —
uyra asaongm frauuasaiio



Yt13.1 mradt ahuré ma=da spitamai zaraSustrai

aeuua té zauuara aojasca
x*arand auuasca rafnasca
ﬁ‘a/nrauua arazuud spitama
yat asaongm frauuasingm
uyrangm *auuiSirangm
ya3a mé jasan auuanhe
ya3a mé baren upastqm

0 v - v . .-
uyra asaongm ﬁ“auuasazzo

aéuua ‘thus’

té encl. pron. ‘for/of you’ (2sg. gen-dat.)
zauuar- n. ‘strength’

aojah- (OAv. aogah-) n. ‘power’
x*aranah- n. ‘glory’

auuah- n. ‘help’

rafnah- n. ‘support’

[fra-mrauu-/fra-mri- (= prs. st.) ‘to speak forth, narrate

arazu- ‘upright, straight’

spitama- ‘Spitama’ (“clan-name” of Zara3ustra)

va- m.-n. / ya- (f.) rel. pron.

asauuan- ‘partaking in order/asa-’

frauuasi- £. ‘ritual choice; pre-existing part of the soul;
Frauuasi’

uyra- (f. uyra-) ‘powerful’

tauuidira- ‘unshakable’

vada ‘how, as’

me encl. pron. ‘for/of me’ (1sg. gen-dat.)

gam- (prs. st. jasa-) ‘to come’

bar- (prs. st. bara-) ‘to carry, bring’

upasta- f. ‘assistance’



Yt13.2 aghgm raiia x*arananghaca
vioaraem zaradustra

aom asmanam

Y0 usca raoxsno fradarasro

Yo imgm zgm daca pairica buuauua
manaiian ahe yaSa vi§ aem

V0 histaite mainiiu.stato
handraxto diiraékarano

aiianho kahrpa x*aénahe

raocahino aoi Srisuua



Yt13.2 aghgm raiia x*arananhaca
vioaraem zaraSustra

aom asmanam

V0 usca raoxsno fradarasro

Yo imgm zgm dca pairica buuauua
magnaiion ahe yaSa vis aém

o histaite mainiiu.stato
handraxto diiraékarano

aiianhoé kahrpa x*aénahe

raocahiné aoi Srisuua

anhgm — dem. pron. a-/i-/ima-/ana-
raii- “‘wealth, splendour’

vi-dar- (prs. st. vi-daraiia-) ‘hold apart
zaraSustra- ‘Zaradustra’

auua- ‘that’ (distal dem. pron.)
asman- m. ‘sky’

us “up’ (adv.)

raoxsna- ‘bright’

fradar’sra- ‘shining forth’

imgm — dem. pron. a-/i-/ima-/ana-
zam- f. ‘earth’

>

a-, pa'ri-bii- (pf. st. -buuauu- < *bu-bau-) ‘be at (a),

around (pa'ri)’

magnaiian ‘like’ (< nom-acc.sg.n of ptep. mgnaiiant- of

causative st. of man- ‘to think”)

a- — dem. pron. a-/i-/ima-/ana-

vaii- m. ‘bird’

aiia- 1. ‘egg’

sta- (prs. st. hista-) ‘to stand’

ma'niiu.stata- — ‘established by the (good) spirit’

handraxta- ‘completely fixated’ (res. ptep. of han-drang-
‘to fix comprehensively”)

diiragkarana- “with far limits’

aiiah- 1. ‘iron’

kahrp- £. “body, shape’

x*aéna- ‘shiny’

raéeahina- ‘shining (towards)’

aoi (auui) ‘over’

Srisuua- “a third’



Yt13.3 yim mazda vaste vanhanam
stohrpaesanham mainiiu.tastom
hacimno mi%ro rasnuca

armaitica spantaiia

yahmai noit cahmai naemangm

karana pairi.vaenoi3e



Yt13.3 yim mazda vaste vayhanam
stahrpaésanham mainiiu.tastam
hacimno mi9roé rasnuca

armaitica spantaiia

yahmai noit cahmai naémangm

karana pairi.vaénoide

mazda- ‘Mazda’

vah- (= prs. st.) ‘to wear (as clothes)’
vanhana- 1. ‘dress’

stahr-paésah- ‘adorned with stars’
ma'niiu.tasta- ‘fashioned by the (good) spirit®

hac- (prs. st. haca-, middle ptep. hacimna-) ‘follow, join;

be followed, joined’
midra- ‘Midra’
rasnu- ‘Rasnu’

arma'ti- ‘ Arma'ti’

spanta- ‘bounteous, beneficent’

noit ka- (dat. cahmai) ‘not anyone’

naéma- m. ‘half’

karana- m. ‘limit’

pa'ri-vaén- (prs. st. -uuaéna-) ‘to perceive’

(ending -6ie 3du.mid < PIIr. *-aitHai [Ved. -éthe] 2du.
mid [!])



Yt13.4 aghgm raiia x*aranayhaca
vioaraem zaraSustra
araduuim siirgm anahitgm
“paradu.frakqm baesaziigm
vidaeuugm ahuro.tkaesgm
vesniigm an*he astuuaite
vahmiigm an*he astuuaite
aou.fraoangm asaonim
vg3po.fraoangm asaonim
gaedo.fracangm asaonim
Saeto.fraoangm asaonim

dainhu.fradanam asaonim



Yt13.4 aghgm raiia x*aranaghaca
vioaraem zaraSustra
araduuim sirgm anahitgm
“paraSu.frakgm baésaziigm
vidaeuugm ahuro.tkaésqm
vesniigm an*he astuuaite
vahmiigm an*he astuuaite
aoil.fracangm asaonim
vqIpo.fracangm asaonim
gaeédo.fraoangm asaonim
saeto.fraoangm asaonim

dainhu.fradanam asaonim

araduut- siira- anahita- t. ‘the Conducive (?), Strong,
Unblemished/Unbound One’

paradu. fraka- ‘reaching out widely’

baésaziia- (f. -a-) ‘healing’

vi-daéuua- (f. -a-) ‘against the demons’

ahuré.tkaésa- (f. -a-) ‘following the teaching of Ahura

ahu- m. ‘existence’

astuuant- ‘with bones; material’

2

vesniia- (f. -a-) ‘to be sacrificed to’

vahmiia- (f. -a-) ‘to be prayed to’

aou.fradana- (f. -a-) ‘furthering the canals’
vg3po.fradana- (f. -a-) ‘furthering the herds’
gaé$o.fradana- (1. -a-) ‘furthering the living beings
Saéto. fradana- (f. -a-) “furthering property’
da'yhu.fradana- (f. -a-) ‘furthering the countries’

)



Yt13.9 anhgm raiia x*arananhaca
vioaraem zaraustra

zgm paradfim ahuraoatgm

ygm masimca paSangmca

va bara8ri paraos srirahe

ya vispam ahiim astuuantom
baraiti jumca iristamca
garaiiasca yoi barazanto

pouru.vastranhé afanto



Yt13.9 aghgm raiia x*arananhaca
vioaraem zaraJustra

zgm para3fim ahuraoatgm

ygm masimca pa$angmca

va bara%ri paraos srirahe

ya vispam ahiim astuuantom
baraiti jumca iristamca
garaiiasca yoi barazanto

pouru.vastranho afonto

par’Su- (f. par’9pi-) ‘broad’ bar- (prs. st. bara-) ‘to carry’
ahuradata- ‘created by Ahura’ Juua- ‘alive’

mas- (f. masi-) ‘great’ 'rista- ‘dead’

padana- (f. -a-) ‘wide’ ga'ri- m. ‘mountain’

bar’tar- (f. bar’$ri-) ‘carrying’ barazant- ‘high’

paru- (pouru-) ‘many, much’ po“ru.vastra- ‘with many pastures’

srira- ‘beautiful’ afont- “full of water’ (?)



Yt13.12 yeioi zi me noit daioit upastgm
wyra asaungm frauuasaiio

noit me ioa c';ijhc'zt. fom pasuuira

ya sto saraoangm vahista

drujo aogara drujo xsa3ram

drujé astuua anhus anhat



Yt13.12 yeioi zi me noit daioit upastgm
uyrda asaungm frauuasaiio

néit mé ida anhat.tom pasuuira

ya sto saraoangm vahista

drujo aogara drujo xsaSram

drujo astuua anhus anhat

ye'oi ‘if’

z7 ‘because’

ioa ‘here’

anyhat.tom /*ahiatam/ 3du.opt of pf. st. @h- of ah- ‘to be’

pasuuira /*pasu-uira/ dual dvandva of pasu- ‘small
cattle’ and vira- ‘man, hero’

sto — from ah-

sar’oa- m. ‘species’

vahista- ‘best’ (superl. of vahu-)
druj- . ‘the Lie’

adgar- 1. ‘power’

xsadra- n. ‘rule’

anhat — from ah-



Yt13.13 ni antara zgm asmanamca
-2 . 2 -

druja maniuua hazdiiat

ni antara zgm asmanamca
o 2 . 2 e —

druja maniuua vaoniiat

noit pascaeta vano vantai

upa.daiiat anro mainiius

spantai mainiiauile



Yt13.13 ni antara zgm asmanamca
.2 . 2 .o m

druja maniuua hazdiiat

ni antara zgm asmanamca
.2 - 2 - e

druja maniuua vaoniiat

noit pascaeta vano vantai

upa.daiiat anro mainiius

spantai mainiiautie

antar?® ‘between’ pascaéta ‘afterwards’

drujant- ‘lymng’ upa-da- ‘to give up’ (1ntr. prs. st. -daiia-)
ma'niiu- ‘impulse, force: spirit’ ayra- ‘evil’

ni-had- ‘to sit down, get near’ (pf. st. -hazd-) spanta- ‘bounteous, beneficent’

van- ‘to win’ (pf. st. vaén-; prs. st. vana- with ptcp.
vanant-; 1es. ptcp. vanta-)



Yt13.14 anhgm raiia x*aranayhaca
apo tacinti fratat.carato

Xa paiti afrajiiamna

cgz;]hqm raiia x*arananhaca

—emaoa uzuxsiieinti uruuard

xa paiti afrajiiamna

anhgm raiia x*aranaghaca

vats vanti dunmé.frutd

2 P sian .
Xa paiti afrajiiamna



Yt13.14 aghgm raiia x*arananhaca
apo tacinti fratat.carato

xda paiti afrajiiamna

anham raiia x*arananhaca

zomaoa uzuxsiieinti uruuara

xda paiti afrajiiamna

anhqm raiia x*arananhaca

vats vanti dunméa fruto

2 ©
Xa paiti afrajiiamna

fratat.car’ta- ‘flowing in advance’ (?) uz-vaxs- (prs. st. uz-uxsiia-) ‘to grow up’
xa- ‘spring, opening’ vata- ‘wind’
a-frajiiamna- (f. -a-) ‘undiminishing’ va- (= prs. st.) ‘to blow’

zam-, gen. z°m- f. ‘earth’ dunmo.frut- ‘flying with the clouds’



Vidévdad 5.6: Is the Fire god a killer?



datara atars naram jainti va

aat mraot ahuré mazda

atars naram noit jainti
asto.viootus dim bandaiieiti
vaiio dim bastam naiieiti

atars handaZaiti asta ustanamca

abra aodat frajasaiti baxta adat nijasaiti

datar- m. ‘creator’ (nomen agentis in -zar- from da- ‘to band- (prs. st. bandaiia-, res. ptep. basta-) ‘bind’
put, create; give’) vaiiu- (here: vaiia-) m. ‘Vayu’

atar- m. ‘fire’ naii- (pts. st. naiia-) ‘to lead’

nar- m. ‘man’ han-daj- (prs. st. han-daZa-) ‘to burn up’

Jjan- (root = prs. st.) ‘smite, kill’ ast- (here: asta-) n. ‘bone’

va ‘or’ or emphatic particle (enclitic) uStana- m./n. ‘animating force’

aat ‘then’ =ca ‘and’

mrauu-/mrii- (root = prs. st.) ‘speak’ adra ‘here’

ahura- mazda- m. ‘Ahura Mazda’ (deity) aoat ‘form then on’

noit ‘not’ fra-gam- (prs. st. fra-jasa-) ‘to go forward’

asté.viootu- m. ‘Bone-Dissolver’ (a demon) baxta- ‘what 1s attributed’ (res. ptep. of bag-), ‘fate’

dim encl. pronoun ‘him’ (acc.sg.m) ni-gam- (pr1s. st. -jasa-) ‘to go down’



Vidévdad 5.6: Pahlavi commentary with Avestan quotations



bl

|c]

]

le]

|f]

“O creator,

“O creator,

does fire kill a man?“

does fire kill a man?”

Then Ahura Mazda said: “Fire does not kill a man.

And Ohrmazd said: “Fire does not kill a man.

Asto.vidotu (the demon “Bone-untier”) binds him, Vaiiu leads him bound.

Astwihad binds him, the Bad Way leads him bound. [That same one. There is someone who
(said/says) thus: ‘This implies that the Good Way will receive everyone.]

Fire burns up the bones and life-soul.
Fire burns up his body and breath-soul [bodily shape].
From here things now go forwards or downwards by fate.

When he passes on from there [i.e., he departs], fate makes him pass after that.” [l.e., when
he departs, it happens in the destined way.]



[Matters of geti (are determined) by fate, and those of menoy by actions.

There is someone who says thus: ‘This means, wife and child and possessions and rule and life (are
determined) by fate, and other things by actions.’

The good things that are not destined to a man will never reach him. (It is) apparent from this
passage: *gairi.masanhé aétahe.’

Those which are destined to him reach him earlier through striving: aniié araduué.zangé x'arané.?

And it happens to him by sinning that (good things destined to him) get lost to him: aat x'arano
frapiriieiti.?

And evil that is destined to him can be warded off through pious striving: pouru.x‘arananhé asauua
zaradustra.*

But to the sinner it is thus destined over and over again: aésangmca nargm.®)

1 (It is) of the size of a mountain for him.”

2 “Another one, industrious, (reaches earlier?) the x'aranah-."
3 “Then he forfeits the x“aranah-.”

4“0 righteous ZaraSustra, rich in x'aranah-" (?)

> “Of these men ...”



Vidévdad 5.1-4: Theoreticizing purity and pollution



5.1 na tat para.iriSiieiti auui jgfnauuod raongm

a tat marayam uzuuazaite haca barasnauuéd gairingm auui jgfnauud raongm
upa tgm kahrpam fran*haraiti ygm iristahe masiiehe

a tat marayam uzuuazaite haca jgfnauuéd raongm auui barasnauuéd gairingm
upa tqm vangm vazaite xraozduuangmcea varaduuangmca

auui dim vanta auui dim irvita auui dim patita

nar- 1. ‘man’ upa + acc. ‘at’
ha-, ta- (m.-n.) / ha-, ta- (f.) dem. pron. with weak deixis kahrp- f. ‘body, shape’
‘this, that’; acc.sg.n used adverbially ‘there, then’ fra-x*ar- (prs. st. fra-y*hara-) ‘eat along’
para-raéd-'rig- (prs. st. para.iriSiia-, res. ptep. irista-) ya- (m.-n.) / ya- (f.) rel. pron.
‘to pass away, die’ masiia- m. ‘mortal, man, human’
auui prep. + ace. ‘towards’ vana- f. ‘tree’
Jjafnu- m. ‘valley’ xradZduua- ‘hard’
raon- (*rauuan-) m. ‘(course of a) river’ var’duua- ‘soft’
maraya- m. ‘bird’ vanti- . ‘vomiting’ (root vam-)
a-uz-vaz- (prs. st. uz-uuaza-) ‘tly up (us) towards (a)’ 'riti- f. ‘shitting” (root raii-)
haca ‘from’ (normally + abl., here + acc.) patita —unclear; possible emendations: *napta from
barasnu- m. ‘height, top’ napti- (?) ‘act of moistening’ or *upaéta from upaéti-

ga'ri- m. ‘mountain’ ‘ejaculation’



Double outcome of Prllr. *sr-

(1) >r
*sreyon- > rauuan- (gen.pl rabngm < *raun-am)
PIE *sreu-

(2) > 9r- (genuine Avestan?):
vispd apo xa paiti Jradto.statasca
/uispah apah xah pati drauta(s)-stat-as=ca/
draotah- < *srautas- ‘river’ (Ved. srétas-)

‘all the waters (that are) in springs and that are placed (“stay”) in rivers’



5.2 na tat frasusaiti haca jgfnauuo raongm auui barasnauuo gairingm

upa.tgm vangm aéiti ygm ho marayo adre aesman isaiti

auui dim janaiti auui dim 3Porasaiti auui dim tasti auui dim aifi.raocaiieiti a%ro ahurahe mazda puSram
ka hé asti cia

fra-Sauu- (prs. st. frasusa-) “to go forth’ tas- (prs. st. tas-) ‘to fashion, cut in small pieces’
aii-/i- (= prs. st.) ‘to go’ a'fi-raée- (prs. st. aifi.radeaiia-) ‘to kindle’
aésma- ‘fire wood, incense’ puSra- m. ‘son’
isa'ti — unclear; perhaps ‘aims to go’ (desiderative isa- of ka- (m.-n.) / ka- (f.) “who, which?’

i-)? ‘seeks’ (expected: isaiti)? hé encl. pron. ‘for/of him’ (gen-dat.sg.m)
Jjan- (prs. st. normally jan-, here thematic jana-) ‘smite, ah- (*as-) / h- ‘to be’

kill; fell (a tree)’ cida- . ‘punishment, atonement’
Bars- (prs. st. Iarasa-) ‘to cut’



Lo - e 2
5.3 aat mraot ahuré mazda

noit spo.barato noit vaiio.barato noit vahrko.barato noit vato.barato noit maxsi.barato nasus naram noit

“astaraiieiti
spé.barata- ‘carried (bar-) by a dog (span-)’ nasu- . ‘carrion, decay; Decay (demon)’
vaiio.barata- ‘carried by a bird (vaii-)’ a-star- (prs. st. a-striia-) ‘to become sinful’; causative st.
vaohrké.barata- ‘carried by a wolf (vahrka-)’ a-staraiia- ‘to make smful’ with active ptep.
vaté.barata- carried by the wind (vata-)’ astaraiiant- (f. + -1-; see next §)

maxsi.barata- ‘carried by a fly (maxsi-)’



5.4 yezica aéte nasauud ya spo.barataca vaiio.barataca vahrko.barataca vato barataca maxsi.barataca nasus
—— — - - - — 2 r —
naram ~astaraiieintim anhat
- v vymm e e - - - v 2 .. .. v - v - v
iSara.Staitiia me vispo anhus astuua isasam jit.aSam xraodat.uruua paso.tanus

= 2 2 e s emee o ey
frana anhgm nasungm ya paiti aiia zama iriridara

yezi ‘if’ Jjit.asa- ‘destroying order/asa-

aéta- ‘this, that’ xraédat.uruuan- ‘with trembling soul’

*astaraiientim anhat — periphrastic formation with active pasé.tanu- “whose body is forfeited’ (someone in the
ptep. (£:!) + opt. pf. of ah- ‘to be’ state of the highest grade of sin)

iSar’ sta'tiia ‘immediately’ fréni- £. ‘multitude, plenitude’

mé encl. pron. ‘for/of me’ (gen-dat.sg) a- ‘this’ (dem. pron. with proximal deixis)

vispa- ‘all’ pa'ti + instr. ‘on’

ahu- (ayhu-) m. ‘existence’ zom- f. ‘earth’

astuuant- “with bones; material’ 'riri9- — perfect st. of raé9- (see para-raéd- above)

iSasa- ‘greedy’



